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VOCABULARY
yellow bya ¢ if anx
money BHbys o871 OMR VYM « DM

business () vE’yWYr OXT invented YIRIVYIDMN
man’s name [DOVID] M7 $O many %%§ /My

(Yiddish equivalent of one PR *
David) your <YK
VORB « TN him px *
from it oyT Nd oY brown jm93 ¢
relates v5»x9y7 letter (—) 11°92 WT *
white pimy mailman 993y9u-NYI3 W7

to tell (=say) 11 at all oy
tell me 9o gy slaps wouRe X ©°
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piece of advice [EYTSE] A%y 7 bag pgr W7
WURD R V) ~ WOLRB please (literally: W Wy v21 *
mail poxp 7 ¢ be so good)
by mail voxs M7 man’s name [KhAIM] o»n ®
color (1) 2985 7 carries ©IIW *
why o 5 * (literally) a Jew; T 737
loses ©9/°%788 (colloquially also) a man,
closes vy/¥nIND a person
question yax"5 *7 boy (1y) Y2 ON% ®
to 13 * laughs vag> *
conjugation YIXRIIEP 7 lives payy
conjugates Y7 23Ip Trpawe = Iy
climate (qugm%p) LR®%D W7 always bgn yog * H¥9
black yaxww *  alternative dative form 1yn¥n
heavy aynw * of ynen
sends vpow * me M
bad voybw * mixes DK ... 0VM

PR o1 = [s1z] PR'D
GRAMMAR
1. Imperative
The singular of the imperative is identical with the base of the
verb:

W (—an
" =)

The plural of the imperative is formed by adding v— to the
singular. The plural form is thus identical with the second person
plural of the present tense:

pagT — 1
v] — ")

The negative is formed simply by adding v

v~ ™1 Don’t go
1 upp Don’t look

In a sentence containing an imperative, the verb may, of course,

be the first sentence unit.

2. 9y and %
Qpm*% 'R TR 9y (ngo D It is in the room
PR DK 'R TR 1 ogow *n It is in America
pIEIR 'R TR DY (g2 oyT It is in Europe
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To refer to inanimate objects, the pronoun 9y is used in place
of a masculine noun, and » in place of a feminine noun. oy is
used in reference to inanimate objects only if the implied noun is
of the neuter gender.

3. 1% and "8

20T Juoupay M (2nd person singular)
PNW N 1R vYaR I (2nd person plural)

In both examples above, only one person is being addressed, yet
in the first case the singular 17 is used, in the second, the plural 9x.
Whenever a close friend or a child is spoken to—someone whom we
would ordinarily call by his or her first name—the singular is used
(familiar address). When one is not on such intimate terms, and
would ordinarily call the person Mr., Mrs., or Miss So-and-So, the
plural is used to show respect (formal address).

In conformity with this rule, v »ix »r and vn »ug v»1, both
meaning please, are differentiated.

In addressing more than one person, of course, the plural is
always used.

4. Title of Address

T282 7278 I8NV 19 ,PIRNW ‘TR 172779 IR RNV 19 L PIRNw DN
VUM IRNUIA DUTT L PIRNW ‘T ;T283 DUIAN IR RNV DUNAN L PIRNW A0
TR

In not too formal speech, people frequently address each other
by the titles 93n [kKhAVER] (masculine) and yv93n [KhA'VERTE]
(feminine) respectively, which mean literally friend. The formal
address, using the second person plural, is employed in speaking to
people addressed as 93n:

RNV DUIAM IR PIRNW 1AM DR umip
The same titles are also used in speaking about someone:
VI MR PIRNW UIAM PR AN
5. 19y% and M
vay® vnxn on»n Khaim’s mother is living

RIRR'W '8 vM 1 She lives in Chicago

payb refers to “living,” “being alive,” as opposed to “being
dead.”
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v refers to “living somewhere,” as opposed to “living some-
where else.” It is comparable to English “dwell.”

27D BIM M . 2032 vury 11 Is his father living? Yes. Where
does he live?
6. Present Tense of 1’3 and 238"

The conjugations of Pa PR I am and 2871 TR [ have in the
present tense are irregular:

a7 PR 2 TR
LoRnI 17 ©o°3 17
(MDY DR) (W02 M)

uRT W R W

1A87 N WI2r N

LRI R 0Yr PR

1aR7 T b b R §

Imperative: LRI — a7 Unr — M

EXERCISES

A. Memorize the poem given in this lesson. It is part of a well-
known work by Y. L. Peretz, one of the greatest Yiddish writers.
It is sung to a theme from Beethoven’s Ninth Symphony.

B. Retell the contents of the poem in a prose paragraph of four or
five sentences.

C. Substitute the appropriate personal pronoun for the subject in
each of the following sentences:
530 DXT .3 .OYIRN PR YR WT .2 PO PR PR TING 08T .1
A1YI VO PR BYYA ORT L5 LT IVBY WP 0T 4 DWW PR M)
99T .8 0K} WTIR IX ANK PR MW 0T .7 JNT IR PR M2 WT 6
57,10 533 Y R YN PR Ayn 07 .9 .omB vora S wtor

JTTYN WD VI VIAVIW ALV
D. Supply the proper forms of ya:

AYTIP —— PR L3 PR A(T) —— M 2 .207R0R —— n ]

YOR —— M 6 2R —— DRN 5 .7MPA WLN § —— 1T 4

WT PR PR —— DN WD 8 g PP v — J v

— T M B DM AnbY (10 T DIR B —— 9 W1
E. Supply the proper forms of ax§7:

JUBYT —— YOR M .3 .0EYN R —— TR 2 N(T) —— XN .l

NVIT PR —— OXN .6 DY —— 0 A .5 M2 O¥T —— PR 4
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— 31 .9 .1Y” YW ¥ — TR 8 .Y PP v — N T
AbYa ANYs M —— BYOX .10 YN NE M2 R
F. Translate into Yiddish:
1. Don't laugh, children. 2. Listen (=hear), Dovid, what is
this white thing? 3. Tell (=say) me, Mr. Epstein, what
you have .here. 4. Do you speak Yiddish, Esther? 5. I speak
Yiddish, because the language is spoken at home. 6. Please
come home. 7. Please send me (9°») the book (to a stran-
ger). 8. Please send me (1») the book (to Dovid). 9.
Come and eat with us (;T1R), Mr. Gold. 10. Is Mrs. Gold
also coming soon? 11. We have a new blackboard in school.
It is in the other room. 12. I have an interesting newspa-
per. It is in (W) Yiddish. 13. The city is very big. It is
new and beautiful. 14. Why are you living together with
Khaim? 15. We are living together because we study to-
gether. 16. Doesn’t Khaim have a business? 17. No, we go
to the same school. 18. I see the woman every day. 19. She
doesn’t work much. 20. How does she make a living?
—From what does she live?) 21. She has enough money
from her (=the) father. 22. She lives off (=from) this
money. 28. “You are a bad boy,” says the mother to the
child. 24. I don’t know why you laugh (to a stranger) . 25.
In America there are brown, yellow, black, and white
people.
THE HEBREW COMPONENT IN YIDDISH
Yiddish includes words and phrases taken not only from the
Hebrew of the Bible, but also from later works, many of which, like
the Talmud, were written in a sister language of Hebrew, Aramaic.
In a precise formulation, this component would therefore be called
“the Hebrew-Aramaic” component. In all subsequent Hebrew lit-
erature, Hebrew and Aramaic have become intertwined and form
what is called in Jewish tradition wmp-\e [LoshNkoYDEsh] sacred
language. Present-day Hebrew contains a good deal of Aramaic
words and forms.
On different levels of Yiddish speech and writing, the proportion
of Hebrew elements differs, sometimes exceeding 15 percent.
The form and meaning of many Hebrew words have changed,
and their usage is determined by Yiddish grammar and style.
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A great number of words derived from Hebrew are names, such
as o»n [KhaiM] or gy [sorRe]. Many others denote objects and
practices related to Jewish religion and folkways: n3nn [KhA’SENE]
marriage and P13 [BARMITSVE] Bar-Mitsve belong to this
group. Many words are abstract terms signifying philosophical and
moral concepts, such as nR [EMES] truth, n¥y [EYTSE] advice, or
1on [KhisorN] defect. But a great many words, such as ym
[KIMA’T] almost or nyw [sho] hour, are today quite ordinary words
which have no religious or learned meaning.

In many groups of Yiddish synonyms, particularly in verbs, the
word of Hebrew derivation has a more literary and abstract flavor
than that of Germanic origin. 1"t "D\ [MOYSEF zAYN], for ex-
ample, is more formal than its synonym }ayy’y¥ to add. A similar
relation exists between |1 373 [MENADER zAYN] and [agt'% to
promise, or between (™ p'DE®  [MAFSEK ZAYN] and jpvya’R
to interrupt.

The pronunciation of words of Hebrew derivation in Yiddish is
sometimes at considerable variance with the so-called Sephardic pro-
nunciation of Hebrew used in Israel. Thus the word for wars
(spelled mmn$w) is pronounced [MiLkho'MEs] in Yiddish and
[MiLKkhAMO'T] in modern Hebrew. There are such doublets in Yid-
dish as [ALUVE]—[ALI1A’], both spelled m5y. The first is an old
Yiddish word of Hebrew derivation and signifies the call to read
the Torah. The second is a new borrowing from Palestinian He-
brew, and means immigration to Palestine[Israel.

In a great number of formations, elements of Hebrew deriva-
tion have been combined with non-Hebrew prefixes and suffixes, or
vice versa. Words of this type are bw ™53 [KLOYMERshT] as if,
1oy [shMU'ESN] to chat, jynDID [FARSAMEN] to poison.

Yiddish has also exercised a reciprocal influence on modern
Hebrew. For instance, the diminutive suffix of Yiddish derivation
has become standard in Hebrew (in such words, for example, as
*$’Ran [A'BALE] Daddy and *$'NBR [I'MALE] Mommy) .

In keeping with tradition, most Yiddish words of Hebrew-
Aramaic origin retain their original spelling. In the Soviet Union
[7ax286-10’ynep w7 this spelling was changed on ideological
grounds.



